
rögtön nem engedi szabad lábra s nem állítándja a 
hadsereg élére, mélynek A n g l i a oldala mellett k e i ­
lend harcolnia az oroszok ellen, a k k o r a császári 
palotát fölgyujtdandják s őt magát — A b d u l H a -
midot — a trónról le fogják rántani. Megközel í ­
tőleg foga lmunk lehet a törökök hangulatáról a 
fővárosban, 

* Ujabb összeesküvés Oroszországban. M i n t 
Berl inből távirják, K r o n s t a d t városában n ih i l i s ta 
öszszeesküvés fedeztetett föl a katonák között. A 
főbb részesek Schlüsselburg várába' csukat tak. 

* Károly fejedelem következőleg ny i la tkozot t 
b. S tuai t orosz d i p l ü g y n ö k n e k : 

„Románia b i z i k benne, h o g y európa nem 
fogja engedni Románia jogainak megsemmisitésót; 
kijelentette továbbá, h o g y a kormány átköltözik 
Krajovába. Ide fog vonulni a törvényhozó testü­
let is. A hadügyminiszter intézkedéseket tesz, h o g y 
a hadserget 8 0 . 0 0 0 főre emel je ; a f egyverek A n ­
gliában vásároltatnak." 

A kelet i kérdés. 
A diplomáciai tárgyalásokról kevés h i r érke­

zik, de annál több a hadi készületekről. Csak e g y 
ber l in i sürgöny igyeksz ik még némi halvány r e ­
ményt nyújtani, jelentvén, h o g y miután A n g l i a 
visszautasította a démarkacionális v o n a l iránt tett 
javaslatokat, je lenleg arra törekesznek, h o g y a 
kongresszus üljön össze a nélkül, h o g y az a n g o l 
és orosz haderők visszavonatnának s csak egy sem­
leges terület jelöltessék k i közöttük. 

Fölösleges v o l n a bizonyítgatni, h o g y még ha 
a kongressus útjában álló többi e l v i akadályok 
mind elhárittatnának is, a diplomáciai tanácskozás 
szemközt álló seregekkel egyszerűen képtelenség. 
N e m is veszi e terveket s e n k i k o m o l y a n , l egke­
vésbé A n g l i a és Oroszország, mindkettő már csak 
arra törekedvén, hogy mentől kedvezőbb katonai 
helyzetet biztosítson magának. A z oroszok terve, 
hogy vasárnap templomlátogatás ürügye alatt tö­
megesen vonul janak Konstant inápolyba, nem sike­
rült. E g y 2 7 - i k i sürgöny tudatja, h o g y a görög ar-
chimandrita megtagadta a templomok átengedését. 
H o r n b y tengernagy azonban még sem b i z i k egé ­
szen ; három angol hadi hajó, a „ R u b y " , „ Jonch" 
és „Flamingo" 26 án a Bosporus torkolata elé v i ­
torlázott és az aranyszarv közelében, a szérálj-fok-
k a l szemben foglal t állást. 

Csupán az oroszok e l leni bizalmatlanság f o l y ­
tán történt-e ez intézkedés, v a g y más fontos ese­
mények is küszöbön állanak a fővárosban ; rövid 
idö alatt megtudjuk. A szultán e l leni izgatás és. az 
oroszok el leni elkeseredés fo ly ton nő, a városban 
kóborló orosz katonaság és a nép közt már véres 
összeütközés történt s a forradalom kikerülhetet-
lennek látszik, ha A b d u l H a m i d folytatja az oro­
szokkal való cimboráskodást. 

Szentpétervárott, mint egy sürgöny jelenti — 
legközelebb k i h i r d e t i k ' az ostromállapotot. A z ösz-
szeesküvések, zavargások o l y fenyegető jel leget 
kezdenek ölteni, h o g y a rendes bíróságok már nem 
boldogulnak. 

Ujabb szerb-Orosz szövetség. Nándorfehérvár­
ról i r ják : A szerb minisztertanács meghallgatván 
a Szentpétervárói visszatért L e s j a n i n tábornok elő­
terjesztését, elhatározta, h o g y „szövetségre l é p " (!) 

azt bizonyiták, h o g y nem vidám g o n d o l a t o k k a l f o g ­
la lkoz ik . 

E k k o r megnyi l t az oldalánál levő ajtó és H e ­
lén asszony lépett be. Látszott, h o g y a fiatal asz-
szony örömtől izgatott volt , arcán gyenge pír m u ­
tatkozott és szemei boldogságtól sugárzottak. M e g ­
állott mostoha leánya mellett, h o g y beszéljen vele , 
lehajlott hozzá és kezét vállára fekteté. A z o n n a l 
életet nyert e mozdulatlan alak. H i r t e l e n heves 
mozdulattal , mintha v a l a m i kel lemetlent akarna le­
rázni magáról, távolitá el e ketet vállairól. F e l u g ­
rott és most mostoha anyjával szemben állott, 
látszólagosan haragos szavakat intézve hozzá. H i r ­
telen megszűnt, elfödé arcát kezeivel és szenvedé­
lyes könyekbe tört k i . E z után kisietett a szobából, 
az ajtót hevesen becsapva m'aga után. 

— M i l y indyjíatos természete v a n e leánynak! 
monda Schack elégületlen hangon, — V e l e együtt 
élni valóságos kín lehet. H a nekem itt érvényesít­
hető befolyásom volna , azonnal eltávolitanám a 
háztól e k i s zsarnokot. K o m o l y felügyelet alá k e l ­
lene jönnie ; va lamely szigorú intézet egy-két évig 
reá nézve hasznos v o l n a . 

— H a a leány t izennyolc éves, nem i g e n le­
het iskolaszobába d u g n i 1 — viszonzá a doktor . — 
D e én mégis tudnék egy orvosságot : o l y a n férjet 
kellene számára keresni , k i őt kel lő korlátok kö­
zött tudná tartani . 

— N e nézz engem oly vizsga szemekkel 1 — 
kiálta Schack nevetve. — Sőt ha fe l is ismernéd 
bennem az ezen szerephez szükséges tula jdonokat , 
még se venném rá magam e hamis teremtés meg­
fékezésére. 

— Helén asszony iránt való barátságból sem ? 
— kérdé mosolyogva a doktor . — Félreismerhe­
tetlen, hogy szenved ö a kedélyek ezen egyenlőt­
lensége alatt. Nézz oda, mennyire g o n d o l a t o k b a 
merülve és m i l y leverten áll ott. 

( F o l y t a t á s kSv.) 

Oroszországgal s mozgósítja az egész szerb had­
seregét . 

Az angol hadi készületekről í r j ák : K a n a d á b ó l 
Európába legközelebb csapatokat fognak szállítani. 
Először h i h e t ő l e g 1 . 0 , 0 0 0 , később 2 5 , 0 0 0 embert 
hoznak át. A g y a r m a t i h ivata lhoz i g e n kielégí tő 
je lentések érkeztek a g y a r m a t o k b e l i nép h a n g u l a ­
táról, u g y h o g y h e l y i csapatok feláll í tása a g y a r ­
matok védelmére igen könnyű lesz. Indiából h i v a ­
talos je lentések szerint 2 0 0 , 0 0 0 főnyi kitűnő csapa­
tot lehet Európába szállítani. A z a n g o l kormány 
tudakozódásai folytán kitűnt, h o g y 100 nál több 
első osztályú gőzöst lehet cirkáló szolgálatra be­
rendezni , m i a kereskede lmi hajózás védelmére 
n a g y értékű le-sz. 

Konstantinápoly, ápril 28 . S a d y k pasa m i n i s " 
terelnök egészségi okokból benyuj tá lemondását. 
A z t h isz ik , h o g y az egész kabinet le f o g köszönni. 

Bécs , ápril 27. L o n d o n i h i r e k je lent ik , h o g y 
Konstant inápoly körül orosz és a n g o l katonák kö­
zött összekoccanások történtek. A hajóraj vissza­
vonulásáról szó sincs. 

London, ápril 27 . H i r e van , h o g y páncélos 
hajókból és más hadi gőzösökből haladék nélkül 
egy erős hajóhad f o g fölszereltetni, m e l y a ke le t i 
tengerre küldetik. E hajóhad mintegy 20 hadi Jár­
műből álland. 

nehezedik, elkezdve a népiskolai -gyermektől , egész 
a tartalék hadsereg öregjéig, az egész, ember i élet­
re, a bölcsőtől: a sírig, fivéreink és nővéreink egész 
phis ikab é letképességére nehezedik a cár keze, 
mindent elfojtva és az önkény eszközévé * lea la ­
csonyítva 

A deficit államháztartásunkban többé nem fe­
dezhető. É l e t ós exisztencia m e g van semmisítve; 
É h s é g és j árványok a következmények. A l i g h o g y 
a háború befejeztetett, már egy másik sokka l v e : 

szedelmesebb közeledik. A nyomorúság, m e l y egy 
9 0 milliónyi nemzet fölött u r a l k o d i k , " beláthatlan 
végü. M i l y borzasztó sötét jövő I 

A nép nyomorúsága már o l y mérveket öltött, 
mint sehol-másutt a föld kerekségén. M é g tovább 
is az i g a alatt akar tok nyögni ? Még továbbra is 
a vi lág gunytárgyává akar tok m a r a d n i ? 

F e l testvérek, fegyverre ! 
F e l a haladás, a szabadság és igazságos jo­

g u n k nevében 1 
Európa, m e l y rabszolgaságunkért eddig meg­

vetett, ezután tisztelni fog, mert mint szabad nép 
a k a r u n k élni ! " . . . 

A mohamedán fölkelés Bulgáriában. 
A fölkelés a rhodopei h e g y e k között erősbö­

dik . A felkelők n a g y részét a pomákok (mohame­
dán vallású bolgárok) képezik, k i k bolgárok ül . 
dözései elől a hegyekbe menekülők által folyvást 
szaporodnak. 

A felkelés főleg azért keletkezett , mert a 
bo lgárok a visszatérő törököknek b i r t o k a i t vitássá 
tették, s v a g y maguk űzték e l őket, v a g y denun-
c iac iók folytán az orosz katonai hatóságok által 
kerget te t ték e l őket. A fe lkelőkkel való alkudozá­
sokról szóló h i r e k k o r a i a k . A z oroázok erősítése­
ket sürgetnek, az utak járhatat lansága azt azonban 
i g e n megnehezíti . 

A lakosság magvát az ozmánok képezik. L e g ­
sűrűbben v a n n a k a masztanl i i és gümüldsinai ke­
rületekben. S t a t i s t i k a i adatok szerint a masztanl i i 
kozában az ozmán férfilakosság 10.000, a gümüld-
s inaiban p e d i g közel 2 0 . 0 0 0 főre meg)'. D e m o t i k a 
körül, Drinápoly ós E n o s z fele utján körülbelül 
3 0 0 0 török férfi l a k i k , haskiöji kerületben, a R o -
dope éjszaki lejtőjén, mintegy 20 0 0 0 . A n y u g a t i 
hegység (Deszpotodag) fönsikjain székelnek a j u -
r u k o k , ennek völgyeiben a pománok, k i k n e k száma 
a j u r u k o k k a l együtt körülbelül huszonötezer férfi­
ura tehető. 

A mohamedán férfi lakosság tehát az egé&z 
R o d o p e hegységben k e r e k 8 0 . 0 0 0 - r e mehet. L e g -
harciasabbak köztük a pomákok, a k i k , va lamint 
Törökországnak az i z l a m r a áttért többi népei is 
(bosnyákok, krétaiak, lázok, albánok) s o k k a l fana-
t ikusabbak, mint az i g a z i ozmánok, a k i k n e k a 
to lerencia tekintetében s o k k a l roszabb a hirük, 
mint megérdemlik. K a t o n a i tekintetben említést 
sem érdemelnek a j u r u k o k , k i k n e k munka- , béke-
és vendégszeretetük példabeszéddé lett Trác iában 
és ezen t u l . E részben hasonlítanak a tatárokhoz 
ámbár a j u r u k o k érte lmesebbek és toleránsabbak 
is. H a ezeket v a l a m i n t az utóbbi háborúban elpusz­
t u l t a k r a ötven-hatvan százalékot , végre a 16 éven 
alól iakat és az 5 0 éven felőlieket beszámítjuk, az 
egész R o d o p e hegységben megközel í tőleg 2 5 . 0 0 0 
re tehető a harcképes férfiak száma, a k i k ha 
c s a k u g y a n o l y jó l vannak fe l fegyverezve és vezé­
re lve némi kel lemetlenséget c s a k u g y a n okozhatnak 
az oroszoknak Rumél iában. Azonkívül ez a terület 
nagyszabású hadjáratra nem alkalmas, és a fölke­
lők hátvéde egészen az aegei t enger ig terjed és 
másrészről görögországi Macedóniába is benyúlik, 
idővel n a g y g u e r i l l a harc fejlődhetik k i belőle , 
m e l y egészen tűrhetetlenné válhatik az orosz se­
regekre . 

A muszka titkos kormány kiáltványa. 
N a g y d o l o g az, midőn Oroszországban a kül-

b o n y o d a l m a k a t arra használják fe l , h o g y szabad­
ságot kórjenek a cártól, a mitől ez u g y irtódzik, 
mint ördög a tömjéntől. E s a nép m i n d hangosab-
b a n kiált ja a jelszót „szabadság," mert jogot tormái 
rá attól a cártól, a k i e jelszó alatt ontotta fiainak 
vérét . A z t mondják most a cárnak odahaza : „Ha 
szabadítani mentél máshová, adj szabadságot ide­
haza, i g y elhiszik, h o g y a cárokban v a n érzék a 
korsze l lem iránt . " 

K é t hatalom v a n most Oroszországban: az 
e g y i k a látható másik a t i tkos. E két hatalom el ­
keseredve küzd egymás el len. M a még a látható 
az erősebb, holnap már a t i tkos lehet azzá. A tit­
kos p e d i g ugyancsak készül azzá lenni . Káté i , 
irományai, izgató felhivásai máris tömérdek dolgot 
adnak a rendőrségnek. H o g y m i l y húrokat penget 
a t itkos kormány, annak bizonyságául szolgáljon 
a következő kiál tvány : 

„Hűséges nép, ébredj, ragadj fegyvert a 
zsarnokok el len és állj boszut ! 

M o s t következett be a kedvező időpont, mert 
elviselhetlenek, tarthatlanok az ál lapotok M u s z k a ­
országban. — Országunk e g y i k határától a mási­
k i g nincs egyet len pont, ho l az ember a cár hóhé­
r a i elől biztonságban lehetne. 

A cár keze, kivétel nélkül, mindnyájunkra 

Fővárosi levél. 
Budapest, 1878. ápril 23 . 

Husvétvasárnapján a nemzeti színház nem kö­
zönséges élvezetett nyújtott a közönségnek, noha 
a k r i t i k a is hozzáférhetne némi tekintetben a 
dráma, opera és táncelőadáshoz, ha ezt a jótékony-
cél nem ellenezné. A z est leg jobbikát kétségte le­
nül A r a n y J á n o s „Tengeri hántás " (a mit nálunk 
„Kukor ica fosztás" v a g y „Törökbuzabontás"-nak 
neveznek) cimü balladája képezte, a mit N a g y 
Imre szavalt hatásosan. A mennyire a szép köl­
teményt egy hallásra megérteni és megítélni lehet, 
elmondható róla, hogy az : A r a n y költészetének 
egy ujabb a r a n y terméke. A z érzelem mélysége 
az egésznek p las t ikus alkotása je l lemzi ezt is, mint 
A r a n y többi balladáit. A l l j o n itt az E — r ismer­
tetése. 

D a l o s E s z t i szép árva leány volt . T u b a F e r k ó 
del i juhász. Megszerették egymást, de szerencsét­
lenségre. A legény hűtlen lett, a leány csalódott 
vi lágszégyenére. . . . Szégyenét eltemették vele 
együtt a s irba, s csak m i k o r a legény haza került 
sokára s hal lot ta szegény E s z t i sorsát, támadt fel 
le lkében a gyötrő fájdalom. K i k i járt a temetőbe 
oda volt n y u g a l m a . B e h u n y t szemmel járt-kelt a 
holdvilágon, muzsikát hallott n a g y fenn, meszszé, 
D a l o s E s z t i hangját, bánatos hivó hangját. A hold­
kóros fölszaladt a boglyára, azután a fa lu hegyes 
tornyára kapaszkodott volna , de nem érte, s mi ­
k o r 12 őt vert az óra, a kisértetek órájában onnan 
b u k k o t a mélységbe. 

E z a népies költeményben előadott története 
ké t szívnek. 

Sajnos, h o g y a költő a számos meghívásnak 
nem tehetett eleget, minthogy gyöngélkedése nem 
engedte az előadáson megjelenhetni. 

O d r y L e h e l népdalai — S z i g l i g e t i darabjai 
ból — természetesen megujráztattak. Többnyire 
melanchol ikus hangszinezetének megfelelő da'okat 
választott, m i n t : „Az alföldön halász legény va­
g y o k én", „Végig mentem- az ormódi temetőn," 
„Nincs édesebb a hevesi dinyénél" stb. s : éneke 
valódi művészi vol t . N e m képezi u g y a n a müsoro-
zat „tételét" de m e g k e l l említenem, h o g y . a szép 
n a g y a r ruha daliás termeten — mi lyennek N a g y I m -
r e h és O r d y örülhet — kellemes látvány s szük­
ség is v a n arra, h o g y legalább i i y e n a l k a l m a k k o r 
láthassuk, h o g y a szép magyar nemzeti viselettel 
végkép el ne szokjunk. 

Altalános hatást keltett S z i g l i g e t i legutolsó 
drámájának „Perényíné" előadott töredéke. Fe le ­
kiné asszony játszotta a címszerepet teljes élénkség­
g e l és helyes érzéssel. 

A z o n jelenet után, midőn k i s fiát a török 
fogságba került szeretett férj megmentése véget t 
átadja a szultán küldötteinek, az anyai fájdalom 
t u l y s u l y r a kerültével azonban ismét vissza akarja 
r a g a d n i de már későn, mert m i g férj és gyermek 
fölött tépelődött, gyermekét elragadták, s az anyai 
kétségbeesés sikoltásával r o g y össze: négyszer tap­
solták k i . 

A kiállitás ós jelmezek igeit szépek voltak. 
M i n t zenei újdonságot, az ujabban feltűnt ze­

nei tehetség Szabó Ferenc „Ahasver R ó m á b a n " 
cimü operájából, a nemzeti színház összes zenekara 
adott elé részleteket, a-harmadik felvonás élőzené­
jé t és a „Nymfák táncá"-t . — A zeneszerzőt két ­
szer hivták k i . 

„Hunyadi László"-nak csaknem fele került 
színre s E r k e l maga vezényelt. Nagyné B e n z a Ida 
asszony és E l l i n g e r mint rendesen remekel­
tek, s ha már m e g nem szoktuk volna, legfölepb 
az tűnnék fel kissé sajátságosan, a történelmet, és 
a természet rendjét felforgató színben, h o g y Szilá­
g y i Erzsébetet inkább tartanok H u n y a d i László 
leányának, mint H u n y a d i Lászlót Szilágyi Erzsé­
bet fiának. 

- G y — 

V i d é k i é l e t . 
Erdővidéki, 1878 . ápril 2 7 . 

Tisztelt Szerkesztő ur ! jf 
ígéretem szerint a házi ipar meghonosító egye­

sület második s egyszersmind alakuló gyűléséről 
tudósításomat a következőkben teszem meg. 


